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MANUALE
ISTRUZIONE

(EN)

(ES)

(ET).

(EN)

(Im)
(FR)

(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)
(NL)
(HU)
(RO)

(SV)

EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND
PROHIBITION SIGNS.

LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO.
LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET
D’INTERDICTION.

LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y
PROHIBICION.

LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND
VERBOTSZEICHEN.

JIETEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTU, OBA3AHHOCTU
W 3ANPETA.

LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E
PROIBIDO.

AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQZHZ KAI
ANATOPEYZHE.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN
VERBOD.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
FELIRATAI.

LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR,
DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD.

(SL)

(HR-SR)
(LT)

(ET)
(V)

(BG)

(PL)

(AR)

OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
FORBUDT.

VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.

VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
ZAKAZOM.

VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
A ZAKAZOM.

LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
PREPOVEDANO.

LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PAAISKINIMAS.

OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PASKAIDROJUMI.

NETEHJA HA 3HALIMTE 3A ONMACHOCT, 3AABJIKUTE/NHU
11 3A 3ABPAHA.

OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.
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(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA
ELECTRICA-(DE)STROMSCHLAGGEFAHR-(RU)OMACHOCTbMOPAXEHUAEKTPUYECKUMTOKOM-(PT)PERIGODECHOQUEELETRICO
-(EL)KINAYNOX HAEKTPOMNAHZIAS - (NL) GEVAARELEKTROSHOCK- (HU) ARAMUTESVESZELYE- (RO) PERICOL DEELECTROCUTARE- (SV)
FARAFORELEKTRISKSTOT - (DA) FARE FORELEKTRISKST@D - (NO) FARE FORELEKTRISK ST@T - (F1) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPEC|
ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA
BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT TOKOB Y/IAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO (AR) d—ib Sl dsiuall ylns




(EN) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (IT) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE DA SALDATURA
- (FR) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (ES) PELIGRO RADIACIONES ULTRAVIOLETAS - (DE) GEFAHR
ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb YIbTPAOUONIETOBOIO U3JTYYEHUA CBAPKWU - (PT)
PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA - (EL) KINAYNOX YMNEPIQAOYE AKTINOBOAIAZ AMO EYTKOAAHZH -
(NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN VAN HET LASSEN - (HU) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (SV) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN SVETSNING
- (DA) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (NO) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (FI)
HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI | - (SK)
NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA ZO ZVARANIA - (SL) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI
VARJENJA - (HR-SR) OPASNOST OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO
SUVIRINIMO METU PAVOJUS - (ET) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT Y/ITPABUOJIETOBO OBJTbYBAHE MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA (AR) slalll s dzbll danmiidl Comd doid poysill ylas

(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOXAPA - (PT) PERIGO DE INCENDIO - (EL) KINAYNOX MYPKATIAE - (NL) GEVAAR VOOR BRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO)
PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (FI) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECi POZARU -
(SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU - (SL) NEVARNOST POZARA - (HR-SR) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (ET) TULEOHT
- (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU (AR) = y> gYasl 3 | ydas

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS
- (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb OXOrFoB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOX
EFTKAYMATON - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV)
RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN
VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR)
OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU
GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT U3FAPAHUA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN (AR) @9y uoy=il ylas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS NON
IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN - (RU) ONMACHOCTb
HE VIOHU3UPYIOLLEEN PAOVALIUU - (PT) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOX MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN
- (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE -
(SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI)
IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS) NEBEZPECi NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO
ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMOPAVOJUS-(ET)MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTEOHT-(LV)NEJONIZEJOSAIZSTAROJUMABISTAMIBA-(BG) ONACTHOCT
OT HE NOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM (AR) doisge ot Olelais) popsil ylas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER
ART - (RU) OBLLIAAl OTTACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY
- (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS)
VSEOBECNE NEBEZPEC - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OB L ONTACTHOCTU - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO (AR) sls sl
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(EN) DO NOT USE THE HANDLE TO HANG THE WELDING MACHINE. - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI
SOSPENSIONE DELLA SALDATRICE - (FR) INTERDIT D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU POSTE DE SOUDAGE
- (ES) SE PROHIBE UTILIZAR LA MANILLA COMO MEDIO DE SUSPENSION DE LA SOLDADORA - (DE) ES IST UNTERSAGT, DEN GRIFF
ALS MITTEL ZUM AUFHANGEN DER SCHWEISSMASCHINE ZU BENUTZEN - (RU) 3AMPELIEHO MNOABELUMBATb CBAPOYHbI AMMAPAT
3A PYUKY - (PT) E PROIBIDO UTILIZAR A MAGANETA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO APARELHO DE SOLDAR - (EL) ANATOPEYETAI
H XPHXH THZ XEIPOAABHZ XAN MEZO ANYWQZHX THZ ZYTKOAAHTHTIKHE ZYZKEYHE - (NL) DE HANDGREEP MAG NIET WORDEN
GEBRUIKT OM HET LASAPPARAAT AAN OP TE HANGEN - (HU) TILOS A HEGESZTOGEPET A FOGANTYUJANAL FOGVA FELAKASZTANI
- (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC DE SUSTINERE A APARATULUI DE SUDURA - (SV) DET AR FORBJUDET
ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP SVETSEN - (DA) DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDREBET TIL AT HAVE
SVEJSEMASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT A BRUKE HANDTAKET FOR A HENGE SVEISEMASKINEN OPP - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA
KASIKAHVAA HITSAUSLAITTEEN RIPUSTUSVALINEENA - (CS) JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI
SVAROVACIHO PRISTROJE - (SK) JE ZAKAZANE VESAT ZVARACI PRISTROJ ZA RUKOVAT - (SL) ROCAJA NE SMETE UPORABLJATI
ZA OBESANJE VARILNEGA APARATA - (HR-SR) ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI RUCKU ZA PODIZANJE STROJA ZA VARENJE -
(LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA KAIP PRIEMONESUVIRINIMO APARATO SUSTABDYMUI - (ET) ON KEELATUD RIPUTADA
KEEVITUSSEADET KASUTADES SELLEKS KAEPIDET - (LV) IR AIZLIEGTS IZMANTOT ROKTURI METINASANAS APARATA PIEKARSANAI
- (BG) 3ABPAHEHO E [1A CE U3MOJ13BA PbKOXBATKATA KATO CPEAJICTBO 3A OKAYBAHE HA 3ABAPBYHUA AMAPAT - (PL) ZABRANIA
SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA SPAWARKI (AR) sloll 815l §udd dluiwgS pamiall slastw! ydozg

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT
- (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLMTHDIE OYKMU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO - (EL) YNIOXPEQ:H NA
®OPATE NPOXTETEYTIKA IN'YAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (HU) VEDGSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO
- (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON -
(DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST POUZ{VANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST POUZ{VANIA OCHRANNYCH OKULIAROV
- (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU
APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/IKUTENHO
DA CE HOCAT MPEAMA3HU OYWIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH (AR) d—dly whldas slayb slxJdyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES INTERDIT
AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN PERSONEN
IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMNPET ANA JOCTYNA NOCTOPOHHUX JIULY - (PT) PROIBICAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO
AUTORIZADAS-(EL) ANTATOPEYZHMPOXZBAZHE ZEMHEMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBODVOORNIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE
INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO)
PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ
VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ neopravneného pristupu k OSOB - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM
OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS JEITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA
ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBIMBT HA
HEYMb/IHOMOLLEHW JIULIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM (AR) g Tro—s =l gVl e Jgs | y oy
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST
PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALLUTHOW MACKOM - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTECAO -
(EL) YMOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK
HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STIiTU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STITU - (SL) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE
KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AABJIKUTENIHO
W3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ (AR) él_g LS8 slasiwly slydyl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST
DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA
A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER
UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCTIO/Ib30BAHUE YCTAHOBKM 3AMPELLEHO
JINLIAM, UCMIONb3YIOLLIMM STIEKTPOHHYIO U SNIEKTPOAIAPATYPY OBECTEYEHUA XKUSHEAEATENBHOCTY - (PT) E PROIBIDO O
USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) AATOPEYETAI H XPHEH TOY
MHXANHMATOZ XE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEE KAl HAEKTPONIKEE EYIKEYEE ZQTIKHE EHMAZIAX - (NL) HET GEBRUIK
VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP
HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN
BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE
VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA
DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR,
AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE
APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN
KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI -
(SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL)
PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE
- (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS
AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA
ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU
- (BG) 3ABPAHEHO E MOJI3BAHETO HA MALUVHATA OT JIMLIA, HOCUTENN HA ENEKTPUYECKM W ENEKTPOHHI MEAVLIMHCKMA
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE (AR) dgual digiisSI¥ly dslyes)l gVl ool &IVl slasiiowl oz

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA
Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMOJIb3OBAHVE MALLUUHbI 3AMNPELWAETCA
JIOAAM, UMEIOLWMM METAJUTMYECKUE MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES
METALICAS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHZH THZ MHXANHZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEEZ MPOXOHKEE: - (NL) HET
GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI
STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET)
SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUVHATA OT HOCUTE/IM HA METAJTHU MPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE (AR) d—suxoll go—ull 83— ) J=s AV plasiiwl yda

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES
MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLAETCA HOCUTb METAJUTMMECKUE NPEAMETDI,
YACb! WM MATHUTHBIE MAATBIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL)
AMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAl MATNHTIKEZ MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR §I
A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG
MAGNETISKE KORT - (Fl) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV,
HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE
TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID
JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES
- (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHA NPEAMETW, YACOBHULM U MATHUTHU CXEMW - (PL) ZAKAZ NOSZENIA
PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH (AR) ddnisans Gldlasg Glelw cdodisne =l._.‘.:a| Alaswl ydas
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(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION
INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH
DURCH UNBEFUGTE PERSONEN ISTVERBOTEN - (RU) UICMOJIb30BAHUE 3AMNPELLAETCA NIIOAAM, HE UMEIOLLIUM PA3PELLEHUA
- (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANATOPEYZH XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL)
HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR
ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV)
NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLLEHWN
JIMLIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM (AR) o—g) Tro—s =3l oyl J—d po slasiwdl ytazy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
I'obbligo di non Itire q apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils electnques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos.
El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaB3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorg ng llen einschalten. - (RU)
C y Ha pasp i C6Op BNEKTPUYECKOrO N NEKTP o o6opya n Tenb
He UMeeT npasa BblﬁpacuBaTb fAaHHOe 0GopyaoBaHMe B KauecTBe CMellaHHOro TBepAoro 6bIToBOro orxopa, a
LaTbCA B C LeHTpbI c6opa oTxoA0B. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obriga¢do de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0polo mov Seixver Tn
Sagpopomnoinpévn GUALNOYH TV NAEKTPIKWV KIa NAEKTPOVIKWVY GUCKEVWV. O XpIioTNG UTTOXPEOUTAL VA PNV SIOXETEVEL
aUTH T GUCKEUI] GOV HIKTO OTEPES aoTIKO amoPAnto, aAld va amevBUveTal o€ eyKeKPIHEva KEVTPA GUANOYNG.
- (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-I predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning till med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektromske apparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette app med li
fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko— ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eikd va laitetta kunnallisena sekajatteend. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujum separovany zber elektrickych a elektronlckych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmi dpad, ale je povinny dorucit
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loc¢eno zbiranje elektr|cn|h in elektronsk|h aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavredi kot den gospodinjski trden odpadel k se mora obrniti na pooblasc¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atsk|rq nebenaudojamy elektriniy ir elektronini pr|eta|sq surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy ka|p misriy kietuyjy komunallmq atlieky, bet privalo krelptls i specializuotus atlieky surinkimo centrus.
- (ET) Siimbol, mis tédhistab elektri- ja elektroonil eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poérduda
volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums
ir neizmest So aparatiiru munlupala]a cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KOWTO O3H. cbbup Ha eneKTpuUYecKaTa U eNeKkTPOHHa anapartypa.
n TeNAT ce 3a4 Aa He IIISXB'bpﬂﬂ Ta3n anapaTtypa KaTo CcMeceH TBbpA OoTnaabK B KOHTeI/IHEPIIITe 3a
CMeT, nocTaBeHu oT obLuHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHe KbM cneyuann3npaHnTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol,
ktory oznacza sortowanle odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury

jako mi ych odp jskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych
osrodkéw gromadzacych odpady (AR) sastiuall s oz dig isSIYlg dilygsdl 55gmM Joariioll gasazidl J] jiia 30y
Lo ra—all Olladl gz 3-Shye J] dzgdl dle Jo cddaliziall dodiall dnaldl wllas 455 jlgzdl icd go patsill pac




7.WARTUNG

ACHTUNG! VOR BEGINN DER WARTUNGSARBEITEN IST
SICHERZUSTELLEN, DASS DIE SCHWEISSMASCHINE AUSGESCHALTET
UND VOM VERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG
UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE TATIGKEITEN
DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN IM BEREICH DER
ELEKTROMECHANIK UND NACH DER TECHNISCHEN NORM IEC/EN
60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

VORSICHT! BEVOR DIE TAFELN DER SCHWEISSMASCHINE
ENTFERNT WERDEN, UM AUF IHR INNERES ZUZUGREIFEN,
IST SICHERZUSTELLEN, DASS SIE ABGESCHALTET UND VOM
VERSORGUNGSNETZ GETRENNT IST.

Werden Kontrollen durchgefiihrt, wéhrend das Innere der

SchweiBBmaschine unter Sg g steht, b ht die Gefahr

eines schweren Stromschlages bei direktem Kontakt mit

spannungsfiihrenden Teilen oder von Verletzungen beim direkten
mit Beweg I

RegelmaBig und in der Haufigkeit auf die Verwendungsweise und

die Staubentwicklung am Arbeitsort abgestimmt, muf3 das Innere

der SchweiBmaschine inspiziert werden. Der Staub, der sich auf

Transformator, Reaktanz und Gleichrichter abgelagert hat, ist mit

trockener Druckluft abzublasen (max 10bar).

- Vermeiden Sie es, den Druckluftstrahl auf die elektronischen Karten zu
richten. Sie sind mit einer besonders weichen Biirste oder geeigneten
Losungsmitteln bei Bedarf zu reinigen.

- Wenn Gelegenheit besteht, priifen Sie, ob die elektrischen Anschlisse

festsitzen und ob die Kabelisolierungen unversehrt sind.

Nach Beendigung dieser Arbeiten werden die Tafeln der

SchweiBmaschine wieder angebracht und die Feststellschrauben

wieder vollstandig angezogen.

Vermeiden Sie unter allen Umstanden, bei gedffneter SchweiBmaschine

zu arbeiten.

- Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die Anschlisse
und Verkabelungen wieder in den urspriinglichen Zustand zu
versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht mit beweglichen Teilen
oder solchen Teilen in Beriihrung kommen, die hohe Temperaturen
erreichen kénnen. Alle Leiter wieder wie zuvor biindeln, wobei darauf
zu achten ist, dass die Hochspannungsanschlusse des Primartrafos
von den Niederspannungsanschliissen der Sekundartrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben, um
das Gehduse wieder zu schlieBen.

8. FEHLERSUCHE

FALLS DAS GERAT UNBEFRIEDIGEND ARBEITET, SOLLTEN SIE, BEVOR
SIE EINE SYSTEMATISCHE PRUFUNG VORNEHMEN ODER SICH AN EIN
SERVICEZENTRUM WENDEN FOLGENDES BEACHTEN:

- Der SchweiBstrom, der mittels Potentiometer reguliert wird, mu8 an
den Durchmesser und den Typ der Elektrode angepaf3t werden.

Wenn der Hauptschalter auf ON steht, die Korrekte Lampe angeschaltet
ist, wenn dem nicht so ist, liegt der Fehler normaler weise an der
Versorgungsleitung (Kabel, Stecker u/o Steckdose, Sicherungen etc.).
Der gelbe Led, der den Eingriff der thermischen Sicherheit der Ober
- und Unterspannung oder von einem Kurzschluss anzeigt, nicht
eingeschaltet ist.

- Sich versichern, dass das Verhiltnis der nominalen Intermittenz
beachtet worden ist; im Fall des Eingriffs des thermischen Schutzes auf
die nattirliche Abkiihlung der Maschine warten und die Funktion des
Ventilators kontrollieren.

Kontrollieren Sie die Leitungsspannung: Wenn der Wert zu hoch oder
zu niedrig ist, bleibt die SchweiBmaschine ausgeschalte.

- Kontrollieren, dass kein Kurzschluss am Ausgang der Maschine ist, in
diesem Fall muss man die Stérung beseitigen.

Die Anschlusse an den Schweissstromkreis muessen korrekt
durchgefuehrt worden sein. Vorallem die massekabelklemme sollte
fest am Werkstruck befestigt sein und keine Isoliermaterialen (z.B. Lack)
dazwischen liegen.

Das Schutzgas soll korrekt (Argon 99%)und in der richtigen Menge
verwendet werden.

(RU)

PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

BHUMAHME! NEPEL TEM, KAK WCMNOJIb30BATb MALLUUHY,
BHUMATEJIbHO NPOYUTATb PYKOBOACTBO MOJIb30BATENA.

CBAPOYHBIE ATMAPATbl [YTOBOW CBAPKW [ONA 3MEKTPOLOB C
MOKPBITMEM (MMA) FBIOMHXANIKH KAI ENTATTEAMATIKH XPHZH.
Mpumeyanve: B npuBeseHHOM pAanee TeKCTe MCMOMb3yeTcst TEPMUH
“cBapOYHbI annapar”.

1. OBLAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU AVI'OBOVI CBAPKE
Pa6bounit pomKkeH 6bITb
nc Cl

HbIM
¢ puckamu,
€ COOTBETCTBY

p o pata n
CBA3aHHbIMK C nNpoueccom AerBDﬁ C
HOpMaMM 3aLWnTbl U pui cauTy

(Cm. Takxke cranpapt “EN 60974-9: O6opyaoBaHue AnA Ayrosovi
cBapku. Yactb 9: Yc W uc ).

N3beratb HenocpeacCTBEHHOro KOHTaKTa «C 3NeKTpuyeckum
KOHTYPOM CBapKW, Tak KakK B OTCYTCTBUW Harpy3kKu HanpsaeHuve,
nopasaemoe reHepaTopom, Bo3pacTaeT n MoOXeT 6bITb OnacHo.

- OTcoeaAunHATb BUNKY OT 3NeKTPUYECKoil ceTu nepep
npoBefeHnem nbbix paboT no coepguHeHunio Kabeneit cBapku,
pPoONpUATUIA NO Np PKe 1 PEMOHTY.
- BbikniouaTb cBap. i paT 1 OTCOeAMHATb NUTaHMe nepeq
Tem, Kak Tb AeTanu ceap! /i rop

BbINONHUTD 3NEKTPUYECKYI0 YCTaHOBKY B COOTBETCTBME C
AEiCTBYIOWMM 3aKOHOAATENbCTBOM UM MpaBunamu  TeXHUKMN
6e3onacHocTy.

CoeVHATb CBapOYHYI0 MalUMHY TONbKO C CeTbI0 MUTAHMA C
HelTp p [ c3a

- Y6eanTtbcA, uTO po3eTKa CeTW MNpaBUIbHO COeANHeHa C
3a3emeHMeM 3alunTbl.

- He TbCA paToM B CbIpbIX U (i n
He NPoM3BOAMTE CBapKY Mo AOXKAEM.

- He ThCA [4 Vi unu c

NI0OXNM KOHTaKTOM B cOeANHeHNAX.

He npoBoanTb cBapo4HbiX paboT Ha KOHTeliHepax, eMKOCTAX
unu Tpy6ax, pble ¢ unm r

roplouue BelecTea.

He npoBoautb cBapouHbiX pa6oT Ha MaTepuanax, uYMCTKa

poBsop b XJC r pacTBopuTenamu
unn noﬁnmzocm OT YKa3aHHbIX BeLecTs.
- He npoBoautb cBapKy Ha pesepByapax nop
- Y6upartb c p 0 MecTa Bce rop matep ( p p

AepeBo, Gymary, TpANKNA 1 T.4.).
- O6ecneunTb [OCTaTOYHYI0O BeHTUNALMIO pabouyero mecta wam

ThCA ¢ BbIT ana
AbiMa, obpasyloweroca B npouecce CBapkun pAgaoM C Ayroii.
Heob6xogumo  cnctematmuyecku npoBepATb BO3fleicTBUNE
AbIMOB CBapKu, B 3aBMCUMOCTUN OT UX COCTaBa, KOHUEHTpauyun n

TeNbHOCTYU icTBUA.

- I/IsGeram'e Harp p: uc
Tenna, B TOM uucne u 3 y (ecnu
ucnonb3syercs).

0L0®

- MpUMeHATL COOTBETCBYIOLYIO 3/1EKTPOU3ONALMIO SNeKTpoAa,
cBapuBaeMoii AeTanm n mi KMX YacTeil ¢
pac ™ (AOCTYNHbIX) .
3TOoro MOXHO [AOCTMYb, HaAeB nepuaTku, o6yBb, KacKy u
C Ay, npeaycmoTtp ANATakKnx Heﬂeﬁ, nnocpeactsom
uc pylownx naaThpopm namn KOBpos.

- Bcerpa iiTe rnasa, wuc y cooTBeTCTBYlOWME
$unbTpbl, cooTBeTcTBYlOWME Tpe6oBaHMAM cTaHpaptos UNI
EN 169 unun UNI EN 379, yctaHOBNEeHHble Ha MacKax naM Kackax,
cooTBeTCTBYIOWMNX TpeboBaHmAmM ctaHaapTa UNIEN 175.

WUc iTe c Y0 3alUTHYI0 OrHeCTONKYlo opexay
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(cooTBeTcTBYIOWYI0 Tpe6oBaHMAM cTtaHpapta UNI EN 11611)

Ha OfjHOUi AleTann UK Ha CoeMHEHHbIX JNEKTPUYECKN AeTanax

pauuA onacHoli CyMmMmbl “X0N0CTOro” HanpsXXeHna
MeXAy ABYMA pPasANYHbIMN [AepXaTeNsiMu 3NeKTPOAOB nnu
ropenkamu, [0 3HauYeHWs, MOryulero B ABa pasa NpeBbICUTb

Y nopyuntb

ana puckoB u Bbi6opa

Ty

 CBapouHble nepyaTKkum (cooTBeTcTBylOWME TP r
craHpgapta UNI EN 12477), cnepa 3a Tem, 4To6bl 3nuaepmuc

He pranca 6bl WcTBUIO  ynbTpaduoneToBbiX U

dpakpacHbix nyueii, y pyrom; TaKxe AONYCTUMBIA Npeaen.

3aWuUTUTD NioAei, ] cBap Ayru, Ki ¢ p

nc yA HEOTp p VNN TEHTDI. p p

- YpoBeHb wyma: Ecnmn BCneacTBmMe oc
VHTEHCMBHOI CBapKu BO3JeNCTBUA Ha

CpPeACTB 3aWNTbI COrNacHo pasgeny 7.9. cTaHpapTa
“EN 60974-9: 060pynosamne ANA pyroBol cBapku. Yactb 9:

Yc n uci

pa6oTtHukos (LEPd) paBeH unu npesblmaef 85 ab(A),
uc Tb cpepcTBa 3awuThbl (Tab. 1).

m‘@@@@@

- TpoxoxpaeHne cBap 0 TOKa np
3NeKTpoMarHuTHbix noneit (EMF),
KOHTYpOM CBapkKu.

3J|EKTp0MarHIIITHbIe nona MOryt oTpuuaTe/ibHO BAUATL Ha

P ™ BoauTenb
CepAeuHOro puTMa, pecnnpaTopbl, MeTanyeckne NpoTesbi N T. 4.).
Heo6xofMmo nNpuHATL COOTBETCTBYIOLMNE Sall.llIITHble Mepbl B

Haxonslu.mxca pagom ¢

ot nogen, partbl. Hanp [
cnepyer 3anpetuth focTyn B 3ouy paboTbl CBapo4HOro annapara.
3toT  CBap part TBOP: TeXHUYECKUM
cTaHpapTam It AnNA  uc NCKNIOYNTENIbHO

He

B NpPOMBIWNEHHON cpefe B NPOdeccUoHanbHbIX LensX.
rapaHTUpYeTCs COOTBETCTBUE OC
NCTBMA Ha BHEKTPOMarHMTHbIX nonei B 6bITOBbIX

ycnosunax.

Kac

nc

Onepatop A Tb Cneaylowy poueaypbl Tak,
4TO6bI COKPATUTb BO3AEICTBME JIEKTPOMAarHUTHbIX noneii:

Mpukp Tb BMeCTe KakK 6nuxe aBa Kabena cBapKu.
JlepxaTb ronoBy u T Kak oTC
KOHTypa.

Hukoraa He HamaTbIBaTb CBapoyHble Kabenu BOKpyr Tena.

He BecTu cBapKy, ec/iv Balue TeNo HaXOANTCA BHYTPU CBAPOYHOTO
KOHTYpa. [lepkaTb 06a Kabens c ofHOI 1 TOI e CTOPOHbI Tena.
CoeanHNTb 06paTHbIN Kab 0 TOKa €O C i
AeTanblo Kak 6nmKe K y C

He Bectn CBapKy pAAoOM CO CBapoO4YHbIM annapaTtom, cmaAa Ha
HeM wunun pasAcb Ha C 7 (

paccrosiHme: 50 cm).

He ocranarb ¢
KOHTYypOM.
MwuHumanbHoe paccrosiHue d=20cm (Puc. 1).

- O6opypnoBaHue Knacca A:
3TOoT cBapouHblii  annapart
CcTaHpapTy ansa WNCKNIOUNTENbHO
B MPOMbBIWIEHHON cpefle B npodeccuoHanbHbiX uUensax. He
rapaHTupyetca COOTBeTCTBUE Tpe6OBaHIM|M 3neKTpomaer’Hoﬁ
COBMECTUMOCTY B GbITOBbIX ns npamo
COefANHEHHbIX C 3NEKTPOCETbI0 HM3KOrO HamnpsXXeHWsA, nopaowen
nuTaHue B 6bIToBbIE nomeweHns.

P

C

P P

P par

HUTHbIE Tbl PAOM CO CBapOYHbIM

PEPF PEeA

yAaoBneTsopaer
nc

TeXHNu4yeckomy

AOMONHUTEJIbHBIE MPEAOCTOPOXKHOCTU
- OMEPALIUU CBAPKW:
- B MOMELLEHNN C BbICOKUM PUCKOM 3N1EeKTPUYECKOro paspasa
- B MOrPaHNYHbIX 30HaX
- npu I p ThIX Ma
HEOBXOAUMO, 4TO6DbI “OTBETCTBEHHDbIN JKcnepr
npeABapuUTeNbHO OLEHUN PUCK 1 PaboTbl AOMKHBI NPOBOANTHLCA
B NPUCYTCTBUN APYTUX MWL, YMeIoWWX AelicTBoBaTb B CMTyauun
Tpesoru.
HEOBXOAMMO ucnonb3oBaTb TeXHUYECKME CpeAcCTBa 3aluUTbl,
onucaHHble B pasgenax 7.10; A.8; A.10. crangapta “EN 60974-
9: O6opyaoBaHue AnA AyroBoii cBapku. Yactb 9: YcTaHOBKa M
ncnonb3oBaHne”,
HEOBXOAWMO 3anpetutb cBapKy, Korga pa6ounii npunogHAT
Hap nonom, 3a ucC , Korpa mc yloTca
nnatdpopmbi 6e3onacHocT.
HAMPAXEHME MEXAY [OEPKATENAMU 3JNIEKTPOAOB WU
FOPENIKAMU: p CHec

BO3r "] p

”

cny

cBap paTtamun
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A ICTATOYHbIV PUCK

I'IPI/IMEHEHI/IE HE MO HA3HAYEHUIO: onacHO npUMEHATb

6

cBap! pat ana pa6ot, oTAnuarwmxca
OT  NpeAycMOTPeHHbIX (Hanp. PasmopaxusaHue  Tpy6
BOJONPOBOAHON ceTu).

3anpewy Tb CBap i paT 3a pyuKy.

2. BBEAEHWE U OBLUEE ONMUCAHUE

DTOT CBapOuYHbI/i annapaT ABAETCA WCTOYHMKOM TOKa ANA /yrosoi
CBapKW, BbINOMIHEH cnelunanbHo Ana ceapkn MMA npy nocToAHHOM Toke
(DC)Cneumndunueckne XapakTepucTUK 3TOWM CUCTEMbl PerynvpoBaHus
(MHBEPTEP), Takue, Kak BbICOKasA CKOPOCTb 1 TOYHOCTb PErynnpoBaHua,
obecrneuunBaloT CBapoyYHOMy anmnapaTy NpeKpacHble KauecTsa CBapku co
BCEMM IEKTPOAAMY C MOKPLITUEM (PYTUIIOBbIE, KUCTIOTHBIE, WESIOUHbIE).
PerynnposaHne cuctemoli "vHBepTep” Ha BXOfE B NIMHWIO NWTaHWA
(NepBruYHy0) NPUBOAWUT K pPe3KOMy COKpalleHuio obbema, Kak
TpaHchopmaTopa, Tak 1 BbIMPAMIAIOLIETO COMPOTUBMIEHNSA, NO3BONAA
co3fjaTb CBApOYHbI anmapaTt ouveHb HeGOMbLWOro Beca M obbema,
nofjuepKBas KauecTBa NOABKHOCTY U IerkocTy B paboTe.

NPUHAQNEXHOCTU, MOCTABJTIAEMbIE MO 3AKA3Y:
Komnnekt ana ceapku MMA.

Komninekt ana ceapku TIG.

MepexoAHWK AnA 6annoHa C aproHom.

PepykTop AaBnexus.

lopenka TIG.

w

. TEXHUYECKUE BAHHbIE

Tabnuuka gaHHbIX

TexHuueckune AaHHble, XapaKTepusyolne paﬁOTy “n nonb3oBaHne
annapatom, MpUBEfeHbl Ha CreLnanbHON TabanuKe, UX pasbACHEHUE
AaeTcs HuxKe:

Puc.A

1-  CTeneHb 3almMTbl KOpMyca.

2-  CumBON NUTaKOLLEN CeTu:

OpHodasHoe nepemMeHHOe HanpsXKeHwe;

3- CnMBON S : yKa3biBaeT, YTO MOXHO BbINOMHATbL CBapKY B MOMeLLeHUn
C MOBbILEHHBIM PYICKOM 3N1EKTPUYECKOTO LOKa (Hanpumep, pAAom C
MeTanIM4yeckumMm Maccamu).

4-  CyMBON NPelyCMOTPEHHOTO TiMa CBapKW.

5-  BHyTpeHHAA CTPYKTypHasA Cxema CBapOYHOrO anmnapar.

6- CootetctByeT  EBponeickum — Hopmam  6GesonacHocT  ”
TpeboBaHUAM K KOHCTPYKLIAM [lyroBbiX CBapOYHbIX annapaTos.

7- CepwiiHbli HOMep. MpeHTudUKauma MalvHbl (Heobxogum npw
obpalleHn 3a TeXHUYECKON MOMOLLbIO, 3anacHbIMU  YacTAMU,
NpoBepKe OPUTIHANBHOCTN N3Aenus).

8- [apameTpbl CBAPOUHOTO KOHTYpa:

- U, : MakcumanbHoe HanpsxeHue 6e3 Harpysku.

- 1,/U,: TOK 1 HanpsxeHue, COOTBETCTBYIOLIME HOPMANN30BaHHbIM
Npou3BOAVIMbIE annapaTom BO BPeMs CBapKu.

- X:koapdnumeHT npepbiBUCTOCTY paboTbl. MokasbiBaeT Bpems, B
TeYeHNI KOTOPOro annapat MoXeT 06ecneyunTb yKasaHHbI B 3TON
Xe KOmNoHKe Tok. KoapduumeHT ykasbiBaetca B % K OCHOBHOMY
10 - MUHYTHOMY LMKAy. (Hanpumep, 60 % paBHAETCA 6 MHYTaM
PabGoTbl C NOCNeAyoLLMM 4-X MHYTHBIM NepepbIBOM, 1 T. [.).

- A/V-A/V : ykasblBaeT [uanasoH PerynvpoBKM TOKa CBapKu
(MUHUManbHBIA/  MaKCMManbHbLIN) — MPW  COOTBETCTBYIOLIEM
HanpsxeHUn ayru.

9- [MapameTpbl NeKTPUYECKON CETN NUTaHUA:

- U, : nepemeHHOe HarpsxeHWe UM uyacToTa NuTaloWern cetu
annapata (MakcumanbHbIn fonyck + 10 %).

= |} axe § MAKCHIMANbHBIV TOK, NOTPE6/IAEMBIN OT CeTU.

= L 4 20 deKTUBHDBIN TOK, NOTpe6AeMbIN OT ceTh.

10- == : BenuumHa nnaBkuMxX npeaoxpaHUTenen 3ameAneHHOro

neﬁcmvm, npegycmaTpueaemblx AnA 3awnTbl TIMHUA.

11- CumBonbI, COOTBeTCTBYOWMNE npaBunam GGBOHBCHOCTVI, Ybe



3HaueHvie NpuBefeHo B rMage 1“O6wan TexHMKa 6e30nacHoOCT Ans
[lyroBoWi CBapKu”.

MpumeyaHue: Tpumep UAEHTUGUKALMOHHOWM Tabnuukm ABnAeTCcA
YyKasaTtesnbHbiM AnAa OOBbACHEHNSI 3HAYEHUs| CUMBOJIOB 1 Lll/l(bpi TOYHbIE
3Ha4YeHnA TeXHUYeCKUX AaHHbIX Balwlero annaparta npusefeHbl Ha ero
Tabnuuke.

MPOYME TEXHUYECKWUE AAHHDIE:
- CBAPOYHbI AMMAPAT:

- cmotpu Tabnuuy 1 (TAB.1)

- %USE AT 20°C (ecnin nmeeTcs Ha 060/104Ke CBAPOYHOTO annapara).
USE AT 20°C, BbipaxaeT ansa Kaxporo gvametpa (@ ELECTRODE)
KONMYEeCTBO CBapHbIX 3MeKTPOAOB B AvanasoHe 10  MUHYT
(ELECTRODES 10 MIN) npu 20°C ¢ nay3oit B 20 ceKyHA ANA Kaxjomn
3ameHbl 3N1eKTPO/a; 3TOT NapameTp ykasaH Takke B MPOLEHTHOM
BblpaxkeHun  (%USE), OTHOCUTENbHO  MaKCMManbHOro  yucna
CBapUBaeMbIX 31eKTPOAOB.

- 3AXKWM C 3JIEKTPOAOM: cmoTpu Tabnuuy 2 (TAB.2)
Bec cBap: 0 patay B ue 1 (TAB.1)

4. ONMUCAHUE CBAPOYHOTO AMMAPATA

MalunHa B OCHOBHOM COCTOWT 13 CUNOBbIX GJIOKOB, BbINONHEHHDIX B BUAE

neyaTHbIX NaT ¥ ONTUMM3NPOBAHHBIX ANA 0becrneyeHra MaKCUManbHo

HafIeXXHOCTN N yMEHbLUEHHOW NOTPEBHOCTU B TEXOOCNYKMBAHUN.

Puc.B

1- (1~)-ba3Hbll NUHENHDBIA BXOA MWTaHWA, BbINPAMAAOWMWIA y3en n
CrnaxwvBaloLyie KOHAEHCaTopbI.

2-  TpaH3UCTOpHbIN ynpasnaowmii kntoyesor mocT (IGBT) n npusogbl:
npeobpasyeT BbINPAMAEHHOE MOCTOAHHOE HaMPAXEHWe NUHUK B
nepemeHHOe HampsXKeHUe BbICOKOW YacToTbl, a Takxe perynmpyet
MOLLHOCTb, B 3aBUCUMMOCTV OT HeOGXOAMMOro TOKa/HanpaXeHusa
cBapKw.

3-  BbICOKOYACTOTHbII  TPaHCPOPMATOP: Ha MEPBUYHYIO  OOMOTKY
nogaetca npeo6pa3oBaHHOe HanpskeHWe U3 6noka 2; ero
byHKUMeN ABNAETCA aAanTUPOBaTb HaNPAXKEHUEe 1 TOK 10 BENNYMH,
Heo6X0ANMbIX 1A NPOBE/IEHNA AYrOBOI CBAPKM U, OfJHOBPEMEHHO
rasibBaHUYECKN 130IMPOBaTh LieNb CBapKW OT CETU NUTaHWUA.

4-  BTOPWYHbBIN BbINPAMUTENbHBIN MOCT C UHAYKLMWEN BblpaBHUBAHUA:
npeobpasyeT nep: TOK/Hanp: , nocTynawujee ot
BTOPUYHON OOMOTKM, B MOCTOAHHbI TOK/HanNpsKeHne C OuyeHb
HU3KUMU KonebaHnAmM.

5-  DNeKTPOHHbIN PEerynaTop: MrHOBEHHO perynupyeT 3HaueHus
TPaH3MCTOPHOrO MOCTa TOKa CBapkW W CpaBHMBaeT WX CO
3HaYeHVAMY, 3alaHHbIMU OMepaTopoM; MOAYNMPYET VMMYSbCbl
ynpaenexusa npusogos |GBT, BbinonHaAwLmMe perynmposaHue.
KaBopilel T Suvapikn andvtnong Tov peUNATog Katd Ty Thén Tou
nAekTpodiou (ApETH BPOAXUKUKAWUATA) KAt ETOTITEVEL T CUCTAMATA
ao@aAsiag.

Y mopenn «DUAL VOLTAGE AUTOMATIC» cyuwlecTByeT yCTPOWCTBO,
aBTOMAaTUYeCKu pacrnosHalllee HanpsxeHue cetn (115 B nepem. Toka
230 B nepem. ToKa) 1 MoAroTaBAMBaloLLee MallvHy K NpaBunbHoi paboTe.
Monb3oBaTenb MOXeT NOHATb, NoAaeTcA v K annapaty 115 B nepem. Toka
nnu 230 B nepem. Toka no UBeTy cetogunoaa. (Puc. C (3)).

CBETOAMOA 3ENIEHOIO LUBETA ykasbiBaeT Ha To, 4TOo annapat
nopacoeaviHeH K cetu ¢ 230 B nepem. Toka.

CBETOAMNOA OPAHXKEBOIO LIBETA ykasbiBaeT Ha To, YTO anmapat
nofcoeAuHeH K cetn ¢ 115 B nepem. Toka. Bo Bpemsa pa6otbi

npu pexume 115 B nepem. Toka 4yTo NO Np!
ANUTENbHOTO N 3HA4W 0 nep K pat ana
6 HOCTW nep TcAa Ha 230 B nepem. Toka. B Takom
cnyyae gna cBapku BbIKNIIOYNUTD N
BHOBb BKJIIOUUTb par. N pHO b y

I'IPOVI3OWZL€T aBTOMaTUYyeCKn.

- 3aI.I4IIITa OT C/IMWIKOM HMU3KOro uaMm CIMWKOM BbICOKOro
HanpsXeHnAa ceTm: To Gnokupyetca pa6oTa annapata:
Hanpa)XeHue NuTaHWA He B AManasoHe +/- 15 %, oTHOCUTENbHO

yKasaHHOW Ha Tabnuuke BenuuvHbl. BHUMAHME: MMpun
P P o yp y o
Bbilwe, 060p 6yner cep pexpaeHo.

Y

3awura ot NPUKJIEMBAHUA: B TOM cnyvyae, ecnv 3neKTpop

NpriKnenBaeTca K CBapriBaeMoMy MaTepuay, CBapoUHbIi annapat

6nokMpyeTca aBTOMaTUUeCKW, MO3BONAA yAajeHue 3nekTpofa

BPYUHYI0, He MCMOPTUB 3aX1M 3N1eKTpoaa.

3- 3eneHasa WHAMKATOPHAA Namna WHAWKATOP NPUCOeAVHEHUA K
3N1eKTPUYECKOI CETU 1 FOTOBHOCTU K paboTe.

4~ TloTeHUMOMETP ANA PEerynupoBaHNA CBAPOYHOTO TOKa CO LKasno,
nporpagyupoBaHHON B amnepax, MO3BONAWMNA  UIMEHATb
BENMYMHY TOKa BO Bpemsa cBapku. (Y mogenn «DUAL VOLTAGE
AUTOMATIC» umeeTcAa ABOWHaA LWKana, NporpagynpoBaHHas B
amnepax).

5- [He3n0 oTpULaTeNbHOrO Nontoca (-) ANA NOACOeAUHEHUA CBAPOYHOTO
kabena.

3apHAs naHenb
Puc.D
1- Kabenb nuTaHWA C eBPOMENCKON [BYXWTHIPEBOW BUIKOW 1
KoHTaKTOM 3a3emnerus (D).
(Y mogenun «DUAL VOLTAGE AUTOMATIC» kabenb 6e3 BUNKH).
2-  [naBHbI BbiKNouaTenb O/ BbiKNtoUeH, |/ BKIOYeH (CBETAWMIACA).

5.YCTAHOBKA

BHUMAHUE! BbIMNOJIHUTbD BCE OMEPALMWN NO
YCTAHOBKE W 3JIEKTPUYECKOE COEQUWHEHUE CO CBAPOYHbIM
ANMAPATOM, OTK/KOYEHHbIM U OTCOEAMHEHHbIM OT CETU
NUTAHUA.

SNEKTPUYECKUE COEQUHEHUA [ONKHbI BbINOJIHATbCA TOJIbKO
OMbITHbIM U KBAJINOULIMPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.

CBOPKA
CHATb €O CBApOYHOrO annapata YnakoBKy,
OTCOeANHEHHbIX LIaCTeIh, MMELWNXCA B yNakoBKe.

BbINOMHUTL  COOPKY

C6opKa Kabens Bo3BpaTa - 3aXKuma
Puc.E

C6opkKa Kabena/cBapKu - 3aX1UMa fepXaTena anekTpoaa
Puc.F

NoPAAOK NOABEMA CBAPOYHOIO AMMAPATA

Bce onucaHHble B HacTosAleM PyKOBOACTBE CBapOYHble annapatbl
DOMKHBI MOAHUMATBCA, GEPAC 3a PEMEHb WU PYUKY B KOMMIEKTE, eCnn
OHa NpeAycMoTpeHa A8 MOAENU (MOHTUPYETCA, Kak onucaHo Ha PUC. L).

PACMONIOXKEHUE AMMAPATA

Pacronaraiite annapat TaK, YTobbl He MepeKpbiBaTb MPUTOK W OTTOK
oxnaxpjaroLiero Bo3ayxa K annapaty (MpuyHyaAuTeNbHaa BEHTUNALUA Npy
NoMoLY BEHTUNATOPA): ClefuTe TakKe 3a Tem, 4ToObl He NPOUCXOANNIO
BCacbiBaHVie NPOBOJALLEN MbiNN, KOPPO3UBHbBIX MapoB, Barv U T. A.
Bokpyr cBapouHOro anmapata cneayeT OCTaBUTb  cBobogHoe
MPOCTPAHCTBO MUHUMYM 250 MM.

BHMMAHME! YcTaHOBUTbL CBapOYHbIii annapar Ha NIocKyio

nocne Toro, Kak ceetoguog (Puc. C (3)) nonHocTblo norac.

OPrAHbl NOACOEAVHEHUA, PEFTYIMPOBAHUA U OBO3HAYEHUA
MNepepanas nanenb
Puc. C

1- THe3mo nonoxutenbHoro nomwoca (+) Ana
CBapPOYHOTO Kabens.

2-  XenTas MHAMKATOPHaA Namna, He ropUT B HOPMasibHOM COCTOAHMN.
Ecnn oHa 3aropenacb, TO 3TO 3HauWT, YTO fanbHeiiwan paboTa He
BO3MOXHa N0 OAHOW U3 CNeflyoWUX MPUUNH:

- Cpa6aTblBaHNe TEPMO3aLUTbI: CTIMLIKOM BbICOKasA TemnepaTypa
BHYTpYW Kopryca npu6opa. Annapart BKOYEH, HO CBAPOUHbI TOK
He GyAeT NpoTeKaTb A0 TeX Mop, NoKa TemnepaTypa He NOHU3NTCA
[0 HOpPManbHOro 3HaueHVA. [py ee MOHUXEHUN BKNOYEHVe

noacoeanHeHna

p Tb C COOTBETCTBYIOWEN rPYy30NOAbEMHOCTbIO, YTOGbI
n36eXaTb ONacHbIX ¢ Vi unu

p

MNOACOEAVHEHUE K SNEKTPUYECKOM CETU MUTAHNA

Mepen nopcoeanHeHeM anmnapata K 3NeKTPUYECKON CEeTh, poBepbTe
COOTBETCTBME HAMPSXKEHWA 1 4YacTOTbl CETU B MeCTe YCTaHOBKU
TeXHU4YeCckKnm XapaKkTepuctukam, npuneedeHHbIM Ha Tabnuuke
annapara.

CBapO‘-lellh annapaTt [ONXeH COeAUMHATbCA TOJNbKO C cncTemon
NUTaHNA C Hy/1IeBbIM MPOBOAHVKOM, MNOACOeANHEHHbIM K 3a3eMJIeHNI0.
- [nA obecneyeHus 3awuTbl OT HEMPAMOTO KOHTAaKTa WCMoib3oBaTh

AnddepeHUmanbHble BbIKNYaTeny Tuna:

- Tun A ( ) ANnA ofHOda3HbIX MaLUNH;
- Tun B ( ) AnA TpexdpasHbIX MaLLVH.
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- [ina Toro, uToGbl yaoBneTBopATb TpebosaHuam CtaHaapTa EN 61000-
3-11  (MepuaHune un306paxeHns) pPeKOMeHAyeTCs MNPOU3BOAUTL
COeAVHEeHVA CBapOYHOro annapata C TouYkaMu WHTepdeica ceTu
NUTaHKA, IMELUMN UMMNeAaHC MeHee:

Zmakc = 0.24 Om.

- CBapouHbIii annapat He COOTBETCTBYeT TpeboBaHMAM CTaHAapTa |EC/

EN 61000-3-12.
Ecnv annapat  coeauHaetca ¢ obuiecTBeHHOM ceTbio
3NEeKTPONUTaHWNA,  MOHTaXHWK WM nonb3oBaTenb  obA3aH
NpoBepNTb BO3MOXHOCTb COEAMHEHNA CBAPOYHOro annapata (ecnu
TpebyeTca, MPOKOHCYNbTMPOBATbCA C KOMMAaHWei, ynpaensiowen
pacnpenenunTenbHom ceTbio).

- CBapouHble annapartbl, Cin He yka3aHo uHave (MPGE), coBmecTMbI C
6110KaMV 3N1eKTPOreHepaToOPOB C U3MEHEHVAMI HaNPAXEHNA NUTaHUA
10 + 15%.

JinAa NpaBWIbHOrO NCMONb30BaHNSA, 610K SNeKTporeHepaTopa AoMKeH
paboTaTb B pabouem pexume 10 ero CoeAUHEHNsA C IHBEPTEPOM.

BUJIKA U PO3ETKA:

- Mopenb 230V nepBOHauafnbHO OCHalleHa kabenem nuTaHUA
CO CTaHfapTHOW BWNKoOW (2 nomioca + 3a3emnenue), 16A/ 250 B.
AnnapaT MOXHO nogknw4yatb K CTaH,ElapTHOVI ceTeBoi po3eTke,
O60pyF[OBaHHOVI NNaBKUM N1 aBTOMaTUYeCKUM NpefoxpaHutenem;
cneynanbHaa 3a3eMnAalwan Krnemma OOJIKHa 6bITb coeguHeHa
C 3a3eMNAIOWMM MPOBOAHUKOM (KeNTo-3eN1eHOro LiBeTa) JMHUM
nuTaHuA.

B Ttabnuue (TAB. 1) npuBeaeHbl 3HaueHUAs B  amnepax,
pekomeHayemble AnAa npeqoxpaHMTeneﬁl NVHUK  3amedneHHoro
F[ethTBI/Iﬂ, BhlﬁpaHHbIX Ha OCHOBE MaKC. HOMWHANbHOro TOKa,
Bblpaﬁa'rblsaemoro CBAapO4YHbIM annapatom, W HOMUHANIbHOIo
HanpAXXeHWA NUTaHUA.

AnA cBapouHbiX annapatoB 6e3 Bunku (mogenu 115/230V),
CcoefiuHNTL Kabenb NUTaHUA CO CTaHAAPTHOW BWAKOW (2 nosioca
+ 3a3emfieHue), PacCYMTaHHON Ha MoTpebnAemblii annapatom
TOK. HQO6XOFU/IMO noaknwyatb K CTaHAapTHOIﬁ ceTeBoW po3eTKke,
060py0BaHHO NNABKUM WU aBTOMATUYECKUM NpefoXpaHuTenem;
cneyuanbHan 3asemnAlolWas KnemMma [AOMKHa ObiTb COeAvHeHa
C 3a3eMNIAIWMUM MPOBOAHUKOM (KeNTo-3e/1eHOro  LBeTa) JMHUN
nuTanua. B Tabnuue (TAB. 1) npviBefeHbl 3HauyeHWA B amnepax,
pekomeHayemble aAnAa npenoxpaHMTenel?l NVHUK  3amMmedNIeHHOro
F[eIZCTBI/Iﬂ, BblﬁpaHHbIX Ha OCHOBE MaKC. HOMWHANIbHOro TOKa,

PekomeHpauun:

- 3aKkpyTWTb [0 KOHLA CoefuHUTeNV Kabeneil CBapKM B ObICTPbIX

coepnHeHuax (ecnu  umeloTca), AnA  obecrneuyeHns  XOpOLLero

SNEKTPUYECKOrO KOHTaKTa; B MPOTMBHOM Cilyyae npousonaer

neperpes camvix COefivHUTENEN C X NOCNeAyoW M 6bICTPbIM U3HOCOM

n notepen 3pHeKTUBHOCTU.

Mcnonb3oBaTb Kak MOXHO 6onee KOpPOTKVe Kabenu ceapky .

- W3beraTb  nonb3oBaTbCA  MeTANIMYECKAMM  CTPYKTypamu, — He
OTHOCAWMMUCA K 06pabaTbiBaemoil AeTanu, BMecTo kabensa Bo3sparta
TOKa CBapKM; 3TO MOXeT GbiTb OMacHO AnA 6e3onacHocT v faTb
nnoxve pesynbratbl NPW CBapKe.

6. CBAPKA: ONMUCAHWE NPOLIEAYPbI

PekomeHfyem  BCeraa  uuTaTb  MHCTPYKLMIO — NpousBopuTens
3NEeKTPOAOB, Tak Kak B Hell yKazaHbl 1 MONAPHOCTb NOACOEANHEHNA 1
ONTManbHbIN TOK CBAPKM [IN1A AaHHDBIX 3IEKTPOAOB.

ToK cBapKu [O/MKeH BbIGMPATbCA B 3aBUCUMOCTV OT AnameTpa
3N1eKTPOo/a 1 TUNa BbIMOJIHAEMbIX CBaPOUHbIX PaboT. Huxe npusoanTca
Tabnuua [ONyCTUMbIX TOKOB CBapKW B 3aBUCUMOCTU OT AvameTpa
3NeKTPOAOB:

@ AnameTp 3neKkTpopaa (Mm) Tok caapku, A
Mu. MaK.
1.6 25 50
2 40 80
2.5 60 110
3.2 80 160
4 120 200

MOMHMTE, UTO MeXaHWYecKue XapakTepUCTVKW CBApPOYHOrO  LiBa
3aBUCAT He TO/NbKO OT BENNUMHbI BbIGPAHHOTO TOKa CBapKM, HO 11 APYTIX
napameTpOB CBapPKW, TaKnX Kak ANaMeTp 1 KauecTBO 3/1eKTPO/OB.
MexaHnyeckre XxapaKTepUCTUKM CBapOYHOro LWBa ONpeaenaoTcs,
MOMMUMO VHTEHCMBHOCTW BbIGPAHHOTO TOKa, ApYrumMun napameTpamu
CBapKW: AJIMHOWM [yry, CKOPOCTbIO U MOSIOMKEHNEM BbIMONHEHUS,
[MaMeTpoM U1 KauyecTBOM SNeKTPOAOB (ANA Nyylleil COXpaHHOCTW
XPaHWTb 3N1eKTPOAbl B 3aliULLEHHOM OT BRary MecTe, B CrieLuanbHbIX
ynaKkoBKax Ui KOHTeNHepax).

BblpabaTblBAEMOr0  CBapOUHbIM ~ anmnapaToM, 1 HO| bHOTO
HanpPAXXeHWA NUTaHUA.
BHUMAHMUE! Hec X Bblwe

7
CYW|eCTBEHHO  CHWKaeT 3¢ PeKTUBHOCTbL 3NEeKTPO3aLYnTDI,
npeAycmMoTpeHHol usrotosutenem (knacc I) n moxer npusectu
K Cepbe3HbiM TpaBMaMm Yy niogei (Hanp., 3NeKTPMYeCKMnii LWOK) u
HaHeceHMIo MaTepuanbHoro yuep6a (Hanp., noxapy).

COEOQVHEHWUE KOHTYPA CBAPKU

BHUMAHUE! NEPEA TEM, KAK BbINOJIHATb
COEAWHEHWNA, TMPOBEPUTb, YTO CBAPOYHbIA  AMMAPAT
OTKJTIOYEH N OTCOEAMHEH OT CETU NMUTAHUA.

B Tabnuue (TAB. 1) UMeloTCA 3HauYeHWA, peKoMeHayemble Ana Kabenei
CBapKu (B MMZ) B COOTBETCTBME C MaKCMMalbHbIM TOKOM CBapO4YHOro
annapara.

OMEPALIUN CBAPKIW NMPU NOCTOAHHOM TOKE

MouTn BCe 3M1eKTPOAbl C MOKPLITUEM COEAVHAIOTCA C MONOXKMUTENbHBIM
NoMlocoM (+) reHepaTopa; 3a UCKIIOYEHNEM 3IEKTPOJOB C KUCIOTHBIM
NOKpbITUEM, COefy X C OTpULAT nonocom (-).

OMEPALIUN CBAPKU MPU NOCTOAHHOM TOKE

CoepuHeHne Kabensa cBapKmn fepxaTens anekTpoaa

Ha KoHUe wvMeeTcA cneunanbHbiii 3aXUM, KOTOPbIN HyXeH Ana
3aKpyUMBaHA OTKPbITON YacTu SneKkTpopa.

70T Kabenb HeOGXOAMMO COEAVHWTb C 3aXWUMOM, O6O3HAUEHHbIM
CUMBOSIOM (+).

C 6 paTa ToKa cBapKu

CoepiHAeTCA CO CBapKBAEMON AeTanbio WU C METANININYECKIM CTONOM,
Ha KOTOPOM OHa NIeXWT, Kak MOXHO 6ve K BbIMONHAEMOMY CBapHOMY
coefiHeHMIo.

70T Kabenb HeOGXOAMMO COEAVHWTb C 3aXWUMOM, O6O3HAUEHHbIM
CUMBOJIOM ().

[Hepxa macky MEPE[] JINLIOM, nprKocHUTECh K MeCTY CBapKU KOHLIOM
3NeKTpoAa, ABNXKeHne Bawen PYKWN OOMKHO 6bITb MOXOXeE Ha TO, Kakum
Bbl 3aXKnraete CnunyKy. STo M ecTb I'IpaBI/IJ'IbeIVI MeTOA 3aXXuraHua ayru.
BHuMaHune: He cTyyute 3neKTpofoM Mo AeTany, Tak Kak 3TO MOXeT
NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO MOKPLITVA U 3aTPYAHUT 3aXKUraHue ayr.

- Kak Tonbko noAasuTCA anekTpuyeckan ayra, nonbiTanTech yaepxusarb
paccToaHne OO0 WBa paBHbIM AvaMeTpy MNCNOJib3yeMoro 3nekrpoaa.
B npouecce cBapku yﬂep)KVIBaVITe 3TO paccToAHUE NOCTOAHHO AnA
nony4yeHNA paBHOMEpPHOro LWB.a. nOMHVITe, YTO HaKJIOH OCK NneKTpoAaa
B HanpaeneHnu ABUXeHWA AOKeH COCTaBATb okono 20-30 rpagycos
(Puc. G)

3akaHumBas OB, OTBeAUTE 3NeKTPOA HEMHOIO Ha3aj, Mo OTHOLWEHUIO
K HanpasneHu CBapku, 4TOObI 3anonHUNICA CBapOHHbIIﬁ KpaTtep, a
3aTemM pe3Ko NoAHMMWUTE 3N1eKTpoA U3 pacniaBa AnA UcYesHOBEHUA
[yru.

MapameTpbl CBapoOUHBIX LWIBOB
Puc.H

7. TEX OBCNIYKUBAHUE

A BHUMAHUE! MEPEL MPOBEAEHMEM  OMEPALUAV
TEXOBC/Y)KUBAHUA MPOBEPUTb, YTO CBAPOUYHbIV AMMAPAT
OTKJIOYEH U OTCOEAVHEH OT CETU MUTAHUA .

BHEMJIAHOBOE TEXOBC/TY>KUBAHUE

BHEMJIAHOBOE TEXOBCNYXUBAHUE AOJIKHO
OCYLWECTBNATbCA TONbKO OMbITHbIM wnn
KBAJINOULIMPOBAHHBIM B 3JIEKTPOMEXAHUYECKOM OBJIACTU
MEPCOHAJIOM COIJIACHO TMONOXEHUAM TEXHUYECKOW
HOPMbI IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHME! HUKOTAA HE CHUMAWTE NAHE/Ib U HE
NPOBOAUTE HUKAKUX PABOT BHYTPU KOPMYCA ANMNAPATA, HE
OTCOEAWHWB NMPEABAPUTE/IbHO BUJIKY OT 3JIEKTPUYECKOW
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CETW.

B p p nop MOXeT np ™ (PT)

K  Cepbe3HbIM  3/IeKTPOTpaBMaM, TaK Kak  BO3MOMeH

Henocpeacr il KOHTaKT C wy YyactAMMN patau/ MANUAL DE INSTRUCOES
NN NoBpeXxAeHNAM BCNeACTBME KOHTaKTa C YacTAMMN B ABMKEHUN.

- PerynapHo ocmaTpuBaiiTe BHYTPEHHIOO 4aCTb annapaTa, B

3aBUCUMOCTM OT YaCTOTbl UCNOJIb30BAHUA U 3aMnblyIEHHOCTU paﬁoqero

MecTa. YaanaiiTe HakonuBLLyloCA Ha TpaHCPOPMaTope, CONPOTUBNEHNN

1 BbINPAMUTENE MbiNb NPU MOMOLLW CTPYN CYXOTO CKaToro BO3jyxa C

HW3KMM AasneHnem (makc. 10 6ap) .

He HanpaenATb CTPYIO CKATOro BO3AyXa Ha 3MeKTpuyeckue nnatbl;

NPOn3BeCTN UX OYUCTKY OYEeHb MArKon LL[ETKOIh wnu cneynanbHbIMU

pacTBopuTenamm.

MpoBepuTb MpY OUUCTKE, YTO SNEKTPUYECKNE COeANHEHWNA XOPOLIO

3aKpydeHbl U Ha KabenempoBoAKe OTCYTCTBYIOT —MOBPEXAeHUA

nionauunn.

Mocne okoH4aHusA onepayuu TeXOGCHy)KVIBaHVIﬂ BepHUTE naHenun

annapara Ha MecTO 1 XOPOLLO 3aKpyTUTE BCE KPEMneXHble BUHTbI.

Hvikoraa He npoBoaWTe CBapKy NPU OTKPbITON MallvHe.

- locne BbINONHEHWA TEXOGCNYKMBAHUA WM PEMOHTa NOACOeANHUTE
06paTHO coeanHEHUA 1 Kabenu Tak, Kak OHU 6binn NOACoeAUHEHbI
W3Ha4yanbHO, CnegAa 3a Tem, yTO6bl OHU HE conpukKacanucb C
NOABMXKHbIMU 4acTAMU WIN 4acTAMWU, TemnepaTtypa KOTOPbIX MOXeT
3HaynUTeNbHO MOBbICUTbLCA. 3aerI1I/lTe BCe MNpoBOAa CTAXKaMWn,
BEPHYB VX B NePBOHaYasbHbIV B, CeAs 3a Tem, YTobbl CoeAnHeHNA
NepBUYHONM OBMOTKU BbICOKOTO HAMpsXeHUA Obiin Gbl [JOMKHBIM
obpa3om OTAeNeHbl OT COeAMHEHNI BTOPUYHOWN OBMOTKU HU3KOrO
HanpaxeHua.
ﬂ}'lﬂ 3aKpbITNA METANI/TOKOHCTPYKLNKW yCTaHOBUTE 06paTHO BCE ranku n
BUHTDI.

8. MOUCK HEMCMPABHOCTEN

B cnyyasx HeypoBneTBoputenbHoi  paboTbl  annapata, nepepf

MPOBEJEHVMEM CUCTEMATUYECKOW MPOBEPKN W o6paweHuem B

CepBI/ICHbIIh LeHTp, NpoBepbTe Criefytollee:

Y6eanTbcA, YTO TOK CBapKM, BeNNUYMHA KOTOPOrO perynupyetcs

NOTEHLMOMETPOM, CO CCbIIKOM Ha rpadyvpoBaHHYIo B amnepax WKany,

COOTBETCTBYET UaMeTpy 1 TUMY UCMOSb3yeMOro 3i1eKTpoja.

Y6EF[VITI:C5|, YTO OCHOBHOW BbIK/IOYaTeNlb  BKIOYEH U roput

COOTBETCTBYOWaA namna. Ecnn 310 He TaK, TO HanpsxeHue ceTn He

AOX0AuT [0 annapata, NO3TOMy NpoBepbTe NNHUI0 NUTAHUA (Kaﬁel‘lb,

BUJIKY U/ PO3ETKY, NPeOXPaHuTeNb 1 T. .).

MpoBepuTb, He 3aropenach v XenTan NHANKaTOPHaA Nlamna, Kotopas

cUrHanuampyet o cpabaTbiBaHUW 3alUWTbl OT NepeHanpsXXeHua unu

He[0CTaTOYHOro HaNpPAXeHNA NN KOPOTKOro 3amMblKaHuA.

- [InAa  OTAeNbHbIX PEXMMOB CBapKM HeobXoAumo  cobniofatb

HOMVHaNbHbIA BpeMeHHOﬁ pexum, T. e. aenatb nepepbiBbl B pa60Te

ANA oXnaxAeHus annapata. B cnyyasax cpabaTbiBaHUA TepMO3alLnTbI

NofOXANTE, MOKa annapaT He OCTbIHET eCTeCTBEHHbIM 06pasom, 1

NpoBepbTe COCTORAHIE BEHTUNATOPA.

MpoBepuTb HampsikeHne cetn. Ecnm HampsixeHue obcnyXmBaHus

CINWKOM BbICOKOE WM CAUWKOM HU3KOe, TO annapart He 6yF[ET

pabotatb.

Y6eaunTbCs, UTo Ha BbIXOAEe anmapaTa HeT KOPOTKOrO 3amblKaHWsA, B

C/lyyae ero Hajimuyus, yctpaHuTe ero.

- lpoBepnTb KayectBo W NPaBUNbHOCTb COEAMHEHUI CBapOYHOro
KOHTYpa, B 0COBEHHOCTY 3aXKIM Kabenst Maccbl AOSKeH ObITb coeguHeH
C Aetanbio, 6e3 HanoXeHus nsonupylouero matepuana (HaI'IpVIMep,
Kpacok).

- 3aWunTHbIA ra3 [omkeH ObiTb NpaBuAbHO NoaobpaH Mno Tuny u
npoLeHTHOMY coaepaHuio (AproH 99.5%).

CUIDADO! ANTES DE UTILIZAR A MAQUINA DE SOLDA LER
CUIDADOSAMENTE O MANUAL DE INSTRUGOES.

MAQUINAS DE SOLDAR COM ARCO PARA ELECTRODOS REVESTIDOS
(MMA) PREVISTAS PARA USO INDUSTRIAL E PROFISSIONAL.
Nota: No texto a sequir sera utilizada a frase “maquina de solda”.

1. SEGURANCA GERAL PARA A SOLDAGEM A ARCO

O operador deve ser suficientemente informado sobre o uso
seguro da maquina de solda e informado sobre os riscos ligados
aos proc tos com sold a arco, as relativas medidas de
protecéo e aos proc de emergéncia

(Consultar também a norma “EN 60974-9: Aparelhagens para a
soldadura por arco. Parte 9: Instalagao e uso”).

Evitar os contatos diretos com o circuito de solda; a tensdo em
vazio fornecida pela maquina de soldar pode ser perigosa em
algumas circunstancias.

- A conexado dos cabos de solda, as operacbes de verificacdo e
de reparacao devem ser executadas com a maquina de soldar
desligada e desconectada da rede de alimentacao.

Desligar a maquina de soldar e desconecta-la da rede de
alimentagao antes de substituir as partes desgastadas pela tocha.
Efetuar a instalacao elétrica de acordo com as normas e leis de
prevengao e acidentes em vigor.

A maquina de soldar deve ser ligada excl aum

de alimentagao com condutor de neutro ligado a terra.
Certificar-se que a tomada de alimentagdo esteja ligada
corretamente a terra de protecao.

- Nao utilizar a maquina de solda em ambientes Umidos ou
molhados ou com chuva.

Nao utilizar fios com isolamento deteriorado ou com conexodes
afrouxadas.
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(EN) ADVANCEMENT TOO SLOW

(IT) AVANZAMENTO TROPPO LENTO

(FR) AVANCEMENT TROP FAIBLE

(ES) LASSNELHEID TE LAAG

(DE) ZU LANGASAMES ARBEITEN

(RU) ME[TEHHOE MEPEMELLIE HUE MEKTPOAA
(PT) AVANCE DEMASIADO VELOZ

(EL) TIOAY APIO TTPOXQPHMA

(NL) AVANCO MUITO LENTO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU
(RO) AVANSARE PREA LENTA

(SV) FORLANGSAM FLYTTNING

(DA) GAR FOR LANGSOMT FREMAD

(NO) FOR SAKTE FREMDRIFT

(FI) EDISTYS LIIAN HIDAS

(CS) PRILIS POMALY POSUV

(SK) PRILIS POMALY POSUV

(SL) PREPOCASNO NAPREDOVANJE
(HR-SR) PRESPORO NAPREDOVANJE
(LT) PERLETAS JUDEJIMAS

(ET) LIIGA AEGLANE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
(BG) MPEKANEHO BABHO MPEABMKBAHE

(EN) ARCTOO SHORT

(IT) ARCO TROPPO CORTO

(FR) ARCTROP COURT

(ES) LICHTBOOG TE KORT

(DE) ZU KURZER BOGEN

(RU) C/IMLLKOM KOPOTKAA ZIYrA
(PT) ARCO DEMASIADO CORTO
(EL) TIOAY KONTO TO=O
(NL) ARCO MUITO CURTO

(HU) AZ IV TULSAGOSAN ROVID
(RO) ARC PREA SCURT

(SV) BAGEN AR FOR KORT

(DA) LYSBUEN ER FOR KORT
(NO) FOR KORT BUE

(F1) VALOKAARI LIIAN LYHYT
(CS) PRILIS KRATKY OBLOUK
(SK) PRILIS KRATKY OBLUK

(SL) PREKRATEK OBLOK
(HR-SR) PREKRATAK LUK

(LT) PERTRUMPAS LANKAS
(ET) LIIGA LUHIKE KAAR

(LV) LOKS IR PARAK 1SS

(BG) MHOTO KbCA [IblA

(EN) CURRENT TOO LOW

(IT) CORRENTE TROPPO BASSA

(FR) COURANT TROP FAIBLE

(ES) LASSTROOM TE LAAG

(DE) ZU GERINGER STROM

(RU) C/IMLIKOM CIIABbI TOK CBAPKY
(PT) CORRIENTE DEMASIADO BAJA
(EL) OTIOAT XAMHAO PETMA
(NL) CORRENTE MUITO BAIXA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA SCAZUTA
(SV) FOR LITE STROM

ALACSONY

(DA) FOR LILLE STROMSTYRKE

(NO) FOR LAV STROM

(FI) VIRTA LIIAN ALHAINEN

(CS) PRILIS NiZKY PROUD

(SK) PRILIS NizKY PRUD

(SL) PRESIBEK ELEKTRICNITOK
(HR-SR) PRESLABA STRUJA

(LT) PER SILPNA SROVE

(ET) LIIGA MADALVOOL

(LV) STRAVA IR PARAK VAJA

(EN) ADVANCEMENTTOO FAST

(IT) AVANZAMENTO TROPPO VELOCE
(FR) AVANCEMENT EXCESSIF

(ES) LASSNELHEID TE HOOG

(DE) ZU SCHNELLES ARBEITEN

(RU) BbICTPOE NEPEMELLEHVIE SMIEKTPOAA
(PT) AVANCE DEMASIADO LENTO

(EL) TIOAY TPHIOPO TIPOXQPHMA
(NL) AVANCO MUITO RAPIDO

(HU) AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN GYORS
(RO) AVANSARE PREA RAPIDA

(SV) FOR SNABB FLYTTNING

(DA) GAR FOR HURTIGT FREMAD

(NO) FOR RASK FREMDRIFT

(FI) EDISTYS LIIAN NOPEA

(CS) PRILIS RYCHLY POSUV

(SK) PRILIS RYCHLY POSUV

(SL) PREHITRO NAPREDOVANJE

(HR-SR) PREBRZO NAPREDOVANJE

(LT) PER GREITAS JUDEJIVAS

(ET) LIIGA KIIRE EDASIMINEK

(LV) KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK ATRA
(BG) MPEKAJIEHO 5b30 MPEABIKBAHE HA
ENEKTPOJA

(PL) POSUW ZBYT SZYBKI

(AR) &l2l) g3 o odad]

(EN) ARCTOO LONG
(IT) ARCO TROPPO LUNGO

(FR) ARCTROP LONG

(ES) ARCO DEMASIADO LARGO
(DE) ZU LANGER BOGEN

(RU) CIMILLKOM JNIMHHAA IYTA
(PT) ARCO MUITO LONGO

(EL) TIOAY MAKPT TOZO
(NL) LICHTBOOG TE LANG

(HU) AZ IV TULSAGOSAN HOSSZU
(RO) ARC PREA LUNG

(V) BAGEN AR FOR LANG

(DA) LYSBUEN ER FOR LANG
(NO) FOR LANG BUE

(F1) VALOKAARI LIIAN PITKA

(CS) PRILIS DLOUHY OBLOUK
(SK) PRILIS DLHY OBLUK

(SL) PREDOLG OBLOK

(HR-SR) PREDUGI LUK

(LT) PERILGAS LANKAS

(ET) LIIGA PIKK KAAR

(LV) LOKS IR PARAK GARS

(BG) MPEKANEHO [Ib/ITA [1brA
(PL) £tUK ZBYT DLUGI

(AR) &l Jysb sl

(EN) CURRENT TOO HIGH

(IT) CORRENTE TROPPO ALTA

(FR) COURANT TROP ELEVE

(ES) SPANNING TE HOOG

(DE) ZU VIEL STROM

(RU) C/IMLIKOM BONbLLIOV TOK CBAPKM
(PT) CORRIENTE DEMASIADO ALTA

(EL) TIOAY TYHAO PEYMA

(NL) CORRENTE MUITO ALTA

(HU) AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN MAGAS
(RO) CURENT CU INTENSITATE PREA RIDICATA
(SV) FOR MYCKET STROM

(DA) FOR STOR STROMSTYRKE

(NO) FOR H@Y STROM

(FI) VIRTA LIIAN VOIMAKAS

(CS) PRILIS VYSOKY PROUD

(SK) PRILIS VYSOKY PRUD

(SL) PREMOCAN ELEKTRICNITOK
(HR-SR) PREJAKA STRUJA

(LT) PER STIPRI SROVE

(ET) LIGATUGEV VOOL

(LV) STRAVA IR PARAK STIPRA

(BG) MHOTO BUCOK TOK

(PL) PRAD ZBYT WYSOKI

(AR) Tz e Ll

HA ENEKTPOLA (PL) LUK ZBYT KROTKI (BG) MHOTO HUCBK TOK
(PL) POSUW ZBYT WOLNY (AR) &l gl (PL) PRAD ZBYT NISKI
(AR) dylsl) y ouill (AR) 14> padsie HLil
o - (EN) CURRENT CORRECT
2% 7% 755 REHE | T, T (IT) CORDONE CORRETTO

(FR) CORDON CORRECT

(ES) CORDON CORRECTO
(DE) RICHTIG

(RU) HOPMAJIbHbIV LLIOB
(PT) CORRENTE CORRECTA
(EL) 2Q%TO KOPAONI

(NL) JUISTE LASSTROOM
(HU) A ZAROVONAL PONTOS

(RO) CORDON DE SUDURA CORECT

(SV) RATT STROM

(DA) KORREKT STROMSTYRKE
(NO) RIKTIG STRGM

(FI) VIRTA OIKEA

(CS) SPRAVNY SVAR

(SK) SPRAVNY ZVAR

(SL) PRAVILEN ZVAR
(HR-SR) ISPRAVLJENI KABEL
(LT) TAISYKLINGA SIULE
(ET) KORREKTNE NOOR
(LV) PAREIZA SUVE

(BG) MPABWJIEH LLEB

(PL) PRAWIDIOWY $CIEG

(AR) zovo Jo>
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WELDING MACHINE TECHNICAL DATA - DATI TECNICI SALDATRICE -
Aol @Y duall bl

= > =
I,max | 115V 230V 115V 230V mm?
80A T20A T10A 32A 16A 10
125A - T16A - 16A 10 3.4 <85
150A - T16A - 16A 10 3.4 <85
160A - T16A - 16A 10 3.5 <85
= >
I,max | 115V | 230V | 115V | 230V mm? kg dB(A)
130A - T16A - 16A 10 3.7 <85
150A - T16A - 16A 16 3.7 <85
180A - T16A - 16A 16 3.7 <85
= >
I,max | 115V 230V 115V 230V
120A T25A - 32A -
130A - T16A - 16A 10 43/4.7 <85
150A - T16A - 16A 16 43 <85
180A B T16A - 16A 16 45 <85

AR

ELECTRODE HOLDER TECHNICAL DATA ACCORDING TO EN 60974-11 -
DATI TECNICI PINZA PORTAELETTRODO IN ACCORDO ALLAEN 60974-11 -

EN 60974-11 Gy ) disllnall (dadll dlol> dalesl] duall GblJl

i VOLTAGE CLASS: 113V

N,
I,max(A) | Imax(A) X (%) / Egmm?
@ mm
80+ 130 10
200 35
2+-4
150 60
150 + 180 16
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they
be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the
machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will
be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according
to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded
from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di
messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in
PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come
beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia
ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés
a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise
en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en PORT
FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation
selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable
que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte,
une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les
dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan
ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolverdn a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seglin cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompariado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacién, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad
por todos los dafos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tbernimmt die Gewdhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile
kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der
Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurtickgesendet,
muB dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME
wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europédischen Richtlinie 1999/44/EG
unter die Verbrauchsgdter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden
aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fir
direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHusa-npomsBoanTenb rapaHTMpyeT XOpoluyio paboTy MalwMWHHOrO 0OOpyAoBaHWA M 06A3yeTcA GecnnaTHO MpPOoW3BECTM
3aMeHy YacTel, IMEIoLMX HENCNPABHOCTU, ABMBLUMECA CIEACTBUEM MNJIOXOTO KauecTBa MaTepmrana uimn AepeKToB NPor3BOACTBa, B
TeyeHnn 12 MecsALEB C iaTbl MycKa B SKCM/lyaTaLmio MallMHHOTo 060pyA0BaHMA, NPOCTaBNEHHON Ha cepTrduKaTe. Bo3BpalyeHHoe
obopyfioBaHMe, flaxe HaxopAleecA noj AeNCTBUEM rapaHTWK, BOMKHO ObiTb HampasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®OPAHKO wn
6yneT BosBpalieHo B YKASAHHOE MECTO. /13 oroBopeHHOro Bbille MCKIoYaeTca MallHHOe obopyaoBaHuWe, cunTalolleecs
ToBapamu MoTpebneHns, B COOTBETCTBMN C eBPOMeNcKon AnpekTrBon 1999/44/EC, TonbKo B TOM C/lyyae, eciu OHW 6binn
npopfaHbl B rocyfapcTeax, Bxoaawwmx B EC. fapaHTUHBIN cepTudmKaT cunTaeTca AeCTBUTENbHbIM TObKO NPW YCIOBUW, YTO K
HeMy NpunaraeTcs TOBapHbIiA YEK UV TOBAPOCONPOBOANTENbHAA HaKNaaHasA. HencnpaBHOCTY, BO3HUMKLLVE 113-3a HEMPABUIIbHOTO
MCNONb30BaHNSA, MOPUM MK HEBPEXHOro OOpaLLeHNs, HE NOKPbIBAIOTCA AeNCTBMEM rapaHTVK. [loNONHUTENbHO NPOU3BOAUTENb
CHUMaET ¢ cebA NobYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 KaKOW-NNGO NMPAMON MK HenpsaMON yLep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das méaquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a
substituicao das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo
de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto
estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprépria, adulteracao ou descuido, séo excluidos da
garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.
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(EL) EFTYHZH
H KOTAOKELAOTIKN €TAIPIA EYYUATAL TNV KOAT AEITOUPYIO TWV UNXAVWY KAl SECUEVETAL VO EKTENECEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACN
TUNUATWY oe ePIMTWon PBoPAg Toug e§aTiag KAKNG moloTNTAG UAIKOU 1 ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unviv and tnv
nuepopnvia Béong o Aettoupyiag Tou PNXAvVAUATOG eMPBERAIWMEVN ATTO TO TOTOMOINTIKG. Ta UNXAVAUATA TTOU EMOTPEPOVTAL,
akdpa Kat av gival o€ yyunon, 6a otéhvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kat 8a emotpé@ovtal pe €éoda MAHPQTEA ZTON MPOOPIZMO.
E€atpouvTat amo ta opt{OpEVA TA PNXAVAATA TTOU ATTOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayaBd cUp@wva pE TNV evpwrdiki odnyia 1999/44/
EC povo av mwhouvtal og KpAtn pHéAN ¢ EE. To moTtomoinTiko gyyunong IoXUEL povo av ouvodeveTal and emionun anddeign
TANPWUAG 1 anddelgn mapahaPrg. Evéexopeva mpoBApata o@eNOpEVA GE KOKN XPron, Tapamoinon 1 auéela, amokAgiovtal
arno TNV eyyunon. AoppIinTeTal, £miong, KABe eubuvn yia omoladnmote BAARN dueon 1 éUpeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de
stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden
vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in
garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een
uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale requ of
van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de
garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok
az alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté
napjatél szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotéllas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni,
amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurépai Unié 199/44/
EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minésulnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongélasbol illetve nem
megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felelésségvallalas
minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea
deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii
in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvata sau neglijenti este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatd
de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig
materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som
lamnas tillbaka, dven om de ticks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tilloaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och
da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, éverkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt
ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANT!
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der
matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lgbet af de forste 12 maneder efter maskinens
idriftsaettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens
de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger
forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon
eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANT
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake
MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis
de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvdn toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia
huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttoonottopdivastd, mika ilmenee sertifikaatista.
Palautettavat koneet, mys takuussa olevat, on ldhetettdva LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
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1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti
tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi
yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
(CS) ZARUKA
Viyrobce ru¢i za spravnou ¢innost strojil a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dilt opotiebovanych z diivodu 3patné kvality
materialu a nasledkem konstruké¢nich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené
stroje a to i v zaru¢ni dobé& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé
dohody tvoii vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly
prodény v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list mé platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s i¢tenkou nebo dodacim listem.
Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle
nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnt vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality
materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom
liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na
NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES,
len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s G¢tenkou
alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti
nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody.
(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so
le aparati, ki so del potro3nih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven ra¢un. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija
ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora
pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov
(ZVPot-E) (Ur.l.RS 5t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCUJA
Proizvodac¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lode kvalitete
materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni
strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao
potrodni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list
vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na
stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTUIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo
datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal
PIRKEJO lésomis. 1$imtj auks¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi
plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
Cekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar
prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga
materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast.
Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miilidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hdlma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi
hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTUA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé|
vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostatamas
masinas, pat to garantijas laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet
tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija
neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat,
$aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

-103 -



(BG) TFAPAHLUA
Dupmata nNpovi3BoOAMTEN rapaHTUpa 3a A06POTO GYHKLMOHMPAHe Ha MalMHWTE W ce 3aAb/ikaBa fa M3BbpWM 6e3nnaTHo
nopMsAHaTa Ha yacTu, KOUTO ca ce MOBPEAVN, 3apPaAn HeKaueCcTBEH MaTepuan UK NPousBoACTBeHN AedeKTn, Ao 12 mecela ot
faTaTa Ha MyckaHe B Aie/iCTBMe Ha MalUMHaTa, AOKa3aHa C rapaHLMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MalwvHw, AOpY 1 B rapaHums, Tpabea
na 6baaT nsnpareHn cbe 3AMJIATEH MPEBO3 u we 6baat BbpHat ¢ HAJIOXKEH MJIATEX. C n3KnioueHne Ha MalUVHWTE, KOWUTO ce
cynTaT 3a ABMXKMMO UMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MOJMI3BaHE, KAKTO € YCTaHOBEHO OT eBponelickaTa AMpeKTnea 1999/44/EC, camo ako
MaLLMHUTE Ca NPOoAaBaHN B CTPaHU YneHKM Ha EBponelickma cbio3. fapaHUMOHHaTa KapTa e BanuiHa, Camo ako e NpuAapyKeHa ot
durickaneH 60H MK pasnncka 3a AocTaBka. HepeaHOCTVTe, MPOM3THYALLM OT IoLa YNoTpeba nnn HeGPEXHOCT, Ca N3KIIoYeHN OT
rapaHumaTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA OTTOBOPHOCT 33 AMPEKTHUN AN MHANPEKTHU LWETK.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie
w wyniku ztej jako$ci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako
dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich
UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace
z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLIS (SK)  ZARUCNY LIST
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCLIE
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNI LIST

(LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) GARANTI%KAR]’E (DA) GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHDBIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (F1) TAKUUTODISTUS (PL) CERTYFIKAT GWARANCIJI

(EL)  TIXTOIOIHTIKO EITYH2HY (CS)  ZARUCNI LIST (AR)  Olaadl 85l

MOD. / MONT / MOfi./ URLAP / MUDEL / MOJIEN / 3t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) [lata npoaax - (PT) Data de compra - (EL) Hjepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésérlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum
- (DA) Kabsdato - (NO) Innkj - (F1) Osto 4ara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR- SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupéev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYTIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ €./ HOMEP: (AR) =l 2l 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WITAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua méknons (N payida kaw vroypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiligi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladés helye (Pecsét és Alsiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAU (Moanuic 1 Mevar) c €
(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&,53_\3 pi) Olegell dSp0

(EN) The product is in compliance with: (HU) A termék megfelel a kdvetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:

(Im Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (SV) Att produkten ar i Gverensstimmelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskolas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RU) 3anBNAETCA, UTO U3AeNNe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: (8G) MlpoayKTST OTroBaPS Ha:

(PT) El producto es conforme as: (cs) Vyrobok je v stlade so: X . X

(EL) To Npoidveival KATAoKEUOOUEVO OULPWVA e T (SK) Vyrobek je ve shodé se: (PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o Glgie el

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (PL) DYREKTYWY -

(AR) au>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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